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1. PODRIJETLO RIJEČI 
INTERNACIONALIZAM

Riječ internacionalizam potječe iz latinskog jezika

(inter - + lat. natio; narod).



2. ZNAČENJE RIJEČI 
INTERNACIONALIZAM

Internacionalizmi su međunarodne riječi, najčešće 

latinskog ili grčkog podrijetla, koje se nalaze u 

svim, mnogim ili bar u većini europskih jezika.

Zovu se i EUROPEIZMI i, pohrvaćeno, 

MEĐUNARODNICE.



PRILAGODBA 
INTERNACIONALIZAMA

Internacionalizmi su posuđenice. Da bi se mogli uklopiti u 

hrvatski leksički sustav, moraju se prilagoditi normama 

hrvatskog standardnog jezika. 

Prilagodbe su sljedeće:

1. grafijska i pravopisna (eng. menager > hrv. menadžer)

2. fonološka (eng. market [‘ma:kit]> hrv. màrket)

3. morfološka (eng. test > hrv. testirati)

4. značenjska (lat. mensa stol > hrv. menza javna 

blagovaonica)



INTERNACIONALIZMI U 
HRVATSKOM JEZIKU
1. RAZDOBLJE: 

a) od početaka hrvatskog jezika do kraja 11. stoljeća

Prvi internacionalizmi potječu od dolaska Hrvata na današnje 

hrvatsko jezično područje. 

Potječu iz latinskog i grčkog jezika. Pripadaju dvama 

područjima: kršćanstvu i filozofiji.

Primjeri: križ, kalež, žakan (đakon).



b) od kraja 11. stoljeća do 16. stoljeća

Osim u kršćanstvu i filozofiji, internacionalizmi se 

pojavljuju i u pravu i upravi.

Primjeri: biskup, opat, kaluđer.



c) 15. stoljeće – javljaju se pučke i književne 

prevedenice (posebno u Marka Marulića)

d) 16. stoljeće – prevedenice su redovita pojava

Primjer: prevedenice za filozofiju su: ljubav 

mudrosti, mudroljubstvo, mudroznanstvo, 

mudroznanje



e) 17. stoljeće – puristička nastojanja u hrvatskom 

jeziku oduvijek postoje

- tek je Pavao Ritter Vitezović napao uporabu 

nekoliko posuđenica iz latinskog, njemačkog, 

mađarskog i talijanskog jezika



Vitezović je napisao ključno pravilo svakog 

jezičnog purizma u stihovima: 

Čovjek najdičnije svoju halju nosi;

A što doma nije, to se vani prosi. (1684.)

f) 18. stoljeće – posuđuje se iz talijanskog i 

njemačkog jezika



2. RAZDOBLJE – od hrvatskog narodnog 
preporoda do 1918.godine

Ivan Mažuranić i Josip Užarević, Deutsch-

illirisches Wörterbuch (1842.) – prvi hrvatski 

moderni rječnik u kojem su autori uspostavili 

kriterij da se sve posuđenice zamijene hrvatskim 

jednakovrijednicama

Primjeri: Manufaktur – rukotvornica, Mikroskop –

sitnozor, Metalurgie – metalurgija, rudoslovlje



Bogoslav Šulek i Antun Parčić – svojim rječnicima snažno su 

utjecali na hrvatski opći leksik, a posebno na hrvatsko 

stručno i znanstveno nazivlje. Njihov zajednički stav je da se 

sve posuđenice mogu pohrvatiti.

Primjeri: Chemie – lučba, Industrie – obrtnost, Telegraph –

brzojav, hitrojav

Djelovanjem Šuleka i Parčića hrvatski leksik je potkraj 19. st. 

obogaćen i funkcionalno polivalentan.



3. RAZDOBLJE: od 1918. do početka 20. 
stoljeća

a) 1918. osnutkom Kraljevine SHS službeni jezik je postao srpsko-

hrvatsko-slovenački. Započelo je oblikovanje srpskohrvatskog 

jezika kao državnog jezika. Službenoj jezičnoj politici smetaju 

tekovine hrvatskog jezičnog purizma – hrvatske zamjene za 

internacionalizme.

Primjeri: izravan za direktan, nogomet za futbal, ravnatelj za 

direktor

Službena jezična politika nameće uporabu internacionalizama.



b) U vrijeme NDH (1941.-1945.) internacionalizmi 

nisu zabranjeni, prednost imaju hrvatske zamjene 

za internacionalizme.

Primjeri: pismohrana umjesto arhiv, promičba

umjesto propaganda, hrvatka umjesto kravata, 

krugoval umjesto radio



c) Nakon 1945. u FNRJ zakonski i politički se zabranjuje 

većina hrvatskih zamjena za internacionalizme. 

Internacionalizmi se vraćaju u aktivni leksik; imaju 

prednost pred hrvatskim jednakovrijednicama. Broj 

internacionalizama se proširio. Ideologizirani 

internacionalizmi su posebno zaštićeni.

Primjeri: partija, komitet, direktiva, sekretar, klasa



d) Od 1990. u Republici Hrvatskoj internacionalizmi se 

potiskuju, a prednost dobivaju hrvatske 

jednakovrijednice.

Primjeri: glazba umjesto muzika, gospodarstvo umjesto 

ekonomija, povjerenstvo umjesto komisija

Angloamerikanizmi (posuđenice iz američkog 

engleskog) svojom brzinom pritjecanja i brojnošću 

predstavljaju nerješivu poteškoću.



U hrvatski jezik ponajviše su ušli internacionalizmi iz 

latinskog i grčkog jezika, a zatim iz turskog, njemačkog, 

talijanskog i engleskog odnosno američkog engleskog 

jezika.

Od početka pismenosti na hrvatskom jeziku stalno je 

prisutna težnja da se sve POSUĐENICE (i 

internacionalizmi) nadomjeste HRVATSKIM 

JEDNAKOVRIJEDNICAMA.



5. INTERNACIONALIZMI U 
UDŽBENICIMA IZ HRVATSKOG 
JEZIKA ZA GIMNAZIJE

U nastavnom planu i programu Hrvatskog jezika 

za gimnazije internacionalizmi se obrađuju u 

predmetnom području jezik u četvrtom razredu u 

nastavnoj cjelini Posuđenice.

U Gimnaziji „Matija Mesić” u Slavonskom Brodu 

rabe se udžbenici Fon-Fon Dragice Dujmović-

Markusi.



Proučeni su sljedeći udžbenici:

1. Učimo hrvatski jezik 4 autorice Marine Čubrić

2. Fon-Fon 4 autorice Dragice Dujmović-Markusi

3. Hrvatski jezik IV autora Lane Hudeček, Milice 

Mihaljević i Josipa Pilića te

4. Hrvatski jezik 4 autora Marka Samardžije.



Udžbenik Učimo hrvatski jezik 4 donosi definiciju 

internacionalizama i nekoliko primjera te 

distinkciju između internacionalizama i „riječi koje 

pripadaju istoj jezičnoj porodici”.

Čubrić, M. (2005.).Učimo hrvatski jezik 4. Zagreb: 

Školska knjiga.



Fon-Fon 4 sadrži samo definiciju i nekoliko primjera.

Udžbenik Hrvatski jezik IV donosi definiciju, nekoliko 

primjera (uz svaki internacionalizam navedena je i 

hrvatska riječ) i odrednicu da se „u biranijim 

tekstovima može preporučiti, gdje je to moguće, 

uporaba domaćih hrvatskih riječi”. 

Hudeček, L. i dr. (2001.). Hrvatski jezik IV. Zagreb: 

Profil, str. 57.



Hrvatski jezik 4 najiscrpnije obrađuje internacionalizme: 

definira ih, objašnjava njihovo podrijetlo, bilježi i drugi 

naziv-europeizmi, naznačuje vrijeme nastanka većeg dijela 

ovih posuđenica, a potom upozorava na „razliku između 

internacionalizama i leksema čija je podudarnost značenja i 

izraza dokaz da neki jezici pripadaju istoj jezičnoj porodici”.

Samardžija, M. (2001.) Hrvatski jezik 4. Zagreb: Školska 

knjiga,str.52.



ZAKLJUČAK

Internacionalizmi nastaju i traju, zapisani su i sačuvani 

pa se mogu proučavati. Jezikoslovci ih temeljitije 

proučavaju tek posljednjih tridesetak godina kada se 

broj internacionalizama u mnogim jezicima naglo 

povećao. 

Jezici, dakle, prolaze kroz proces internacionalizacije jer 

internacionalizmi danas jednostavno brišu granice – i 

geografske i jezične! 
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